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  טע היבטים לשוניים ויקהל
  

  דקדוקי קריאה וטעמים בפרשת ויקהל ובראשון של פקודי
יש לשים לב לשינויים קלים בהשוואה לפסוקים מקבילים בפרשות תרומה ותצוה (כמו תוספת וי"ו 

  החיבור).

    

הב    העמדה קלה בתי"ו תדגיש את הצירי שלא יישמע כמו פתח :תֵּעָשֶׂ֣

הָ ה    קמץקריאת הה"א ב :יְבִיאֶ֕

יםז    האל"ף בקמץ קטן :מְאָדָּמִ֛

י-אֶת ברשימת כלי המשכן יש לשים לב להפרדת בין תיבות המסתיימות ומתחילות בוא"ו, כגון ו ו ו ו עַמֻּדָ֖

יו-אֶתוְ וְ וְ וְ    .אֲדָנָֽ

  התיבה 'את' תנוקד בצירי אם היא מוטעמת ובסגול כאשר היא מוקפת למילה שלאחריה.

  "ד : הטעמה משנית על ידי מרכא ביווַיֵּ֥צְא֛וּכ 

סֶף֙ לה יד    טעם נסוג אחור לרי"ש :תְּר֤וּמַת כֶּ֙

תלה לב  ב מַחֲשָׁבֹ֑   החי"ת הראשונה בשווא נח והשנייה בחטף פתח :וְלַחְשֹׁ֖

ב-חַכְמַת לה כה -חָכְמַתהחי"ת בפתח ולא בקמץ קטן כי הוא שם התואר ולא שם העצם. בפסוק לה  :לֵ֖

ב    החי"ת בקמץ קטן והמחליף ביניהם משנה משמעותלֵ֗

א אֹת֖וֹלא  לה   וָאֲמַלֵּאתשא (לא ג): -להיזהר מהפסוק המקביל בכי :וַיְמַלֵּ֥

ב-חָכְמַתלה לה    חי"ת בקמץ חטוף ולא בפתח :לֵ֗

הלו ב    הקו"ף בקמץ קטן והרי"ש בשווא נח על אף שהבי"ת אחריה רפה :לְקָרְבָ֥

ישׁלו ד  ישׁ מִמְּלַאכְתּ֖וֹ-אִֽ שמופיע בחלק במקף מרכא טפחא, לא במרכא תביר טיפחא כפי     :אִ֥

  מהדפוסים

עֲשׂוּ-אַללו ו    העמדה קלה ביו"ד מפני הגעיה שם :ע֛וֹד-יַֽ

ר לו ח שׁ מָשְׁזָ֗   : בשתי המילים חמש אותיות שיניות, צריך להיזהר שהזי"ן לא תיבלעשֵׁ֣

 ,אֶחתטז: כאשר המילה 'אחת' מוטעמת באחד המפסיקים העיקריים, סו"פ, אתנח, זקף או סגול -פס' ט

תחוץ מפס' טז  תאַחבשאר המקרים  ה אַחַ֔   מִדָּ֣

תלו יא  לְאֹ֣   געיה תחת הלמ"ד הראשונה והלמ"ד אחריה בשווא נע :לֻֽ

הֶללו יד    הלמ"ד בשווא נע ולא בקמץ :לְאֹ֖

ילו כז    לשים לב כאן הכ"ף דגושה. בפסוק הבא היא רפויה 1: געיה תחת הוא"ו והלמ"ד בשווא נחוּֽלְיַרְכְּתֵ֥

תלו כח  יִם. ווא נחהצד"י בש :לִמְקֻצְעֹ֖   כאן הכ"ף רפויה. עם זאת הרי"ש בשווא נח :בַּיַּרְכָתָֽ

יחַ -אֶתלו לד     2הבי"ת בשווא, לא בקמץ (כפי ששגור בפי רבים) :הַבְּרִ֣

ק ל֗וֹלז ג    אין הטעם מונח נסוג אחור ליו"ד והצד"י רפויה :וַיִּצֹֿ֣

ים לז ט כְכִ֤   הספריםהכ"ף הראשונה בשווא נע ולא בחטף כפי שמופיע בחלק מ :סֹֽ

  : שׂי"ן שמאלית הַקְּשָׂוֹ֔ת לז טז

מֵשׁ לח א   העמדה קלה בחי"ת מפני הגעיה שם :אַמּ֤וֹת-וְחָֽ

                                                           
  הובהר כבר שיש געיות הבאות בהברה סגורה. 1
חַ לִוְיָתָ א להחליף עם ל 2 שׁ בָּרִ֔   (ישעי' כז א)!!ן֙ נָחָ֣
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  הבי"ת אינה רפה אלא מודגשת בדגש חזק! :כַּרְכֻּבּ֛וֹלח ד 

ע הַקְּצָוֹ֖ת לח ה   יש להקפיד על הפרדת התיבות שלא יישמע לשון זכר 'בארבעה' :בְּאַרְבַּ֥

   3"ם אחריה רפויההבי"ת בשוא והמ :בְּמַרְאֹת֙ לח ח 

כָללח כ  ת-וְֽ רהיו"ד בשווא נח.  :הַיְתֵדֹ֞ : העמדה קלה בלמ"ד להבחין בין מיודע (מנוקד בסגול) וְלֶחָצֵ֛

   4לבין לא מיודע (מנוקד בשווא)
        

  הפטרת שקלים מלכים ב יב:הפטרת שקלים מלכים ב יב:הפטרת שקלים מלכים ב יב:הפטרת שקלים מלכים ב יב:

   5הבי"ת בשווא נח והיו"ד בקמץהצד"י בחירק  :צִבְיָ֖הב 

א-אֲשֶׁרה  סֶף נַפְשׁ֖ במקף ולא בקדמא;  :יוּבָ֤   מרכא טיפחא.  :וֹתכֶּ֥

ד י תְנוּ. 6האל"ף בחטף פתח :אֲר֣וֹן אֶחָ֔ מָּה-וְנָֽ   געיה בנו"ן הראשונה :שָׁ֤

ן יב מְתֻכָּ֔    7המ"ם בשווא נע ולא בחטף :הַֽ

דֶק בֵּית-לְחַזֵּ֖ק אֶת יג @. לְחַזֵּ֖קטפחא בתיבה  :ה֑'-בֶּ֣   ׃ החי"ת בקמץ קטן ואין מפיק בה"אלְחָזְ קָֽ

ה יד   מפני הגעיה שםה ביו"ד ה קלהעמד :יֵעָשֶׂ֝

  
        ראשון של פקודיראשון של פקודיראשון של פקודיראשון של פקודי

ילח כא  לֶּה פְקוּדֵ֤ ם אף על פי ששם הפרשה: פקודי, יש לזכור שכאן הפ"א רפויה. :אֵ֣ אין  :עֲבדַֹת֙ הַלְוִיִּ֔

  געיא בה"א, גם אם בחלק מהחומשים מוסיפים געיא, השוא בלמ"ד נח

  

פֹּרֶת וְ לה יב  יו אֶת הַכַּ דָּ פֹּרֶת וְ אֶת הָאָרֹן וְאֶת בַּ יו אֶת הַכַּ דָּ פֹּרֶת וְ אֶת הָאָרֹן וְאֶת בַּ יו אֶת הַכַּ דָּ פֹּרֶת וְ אֶת הָאָרֹן וְאֶת בַּ יו אֶת הַכַּ דָּ סָךְ אֵ אֶת הָאָרֹן וְאֶת בַּ רכֶֹת הַמָּ סָךְ ת פָּ רכֶֹת הַמָּ סָךְ ת פָּ רכֶֹת הַמָּ סָךְ ת פָּ רכֶֹת הַמָּ    ::::ת פָּ

  ר. טיפת דיו של רש"י הרב יצחק ישעי' וייס נר"ו גאב"ד נוה אחיעז

בין מכנגד, קרוי מסך ] 9[בין מלמטהדבר המגין, בין מלמעלה  8פרוכת המחיצה. כל ,ואת פרכת המסךואת פרכת המסךואת פרכת המסךואת פרכת המסך ברש"י:

כְתָּ וכן  .וסכך ךְ  ,(איוב א, י) בַעֲדוֹ  10שַׂ ךְ  11הִנְנִי שָׂ רְכֵּ סִּ [אֶת דַּ   .]12(הושע ב, ח) םיירִ בַּ
  בקצרהרש"י פשוטו של 

 ולא ש'מסך' הוא דבר שמגין מלמעלה כדעת רבישחוצצת בין הקודש לקודש הקדשים.  ,פרוכת המחיצה ,,,,ואת פרכת המסךואת פרכת המסךואת פרכת המסךואת פרכת המסך

רת אין פירושו כרבי מנחם, וגד שׂכת בעדוכן  כמוו .][וכהסבר רבינו תם שהפרוכת אף שחצצה מן הצד חשובה כמסככת מלמעלה מנחם,

מחיצה ברכך [קוצים בדרכך. אלא סוגר וגודר ד, אין פירושו כרבי מנחם, מניח שׂך את דרכךהנני כן וגנת בעדו. בעדו מהצד, אלא חצצת וה

   שהם קוצים]. ,סירים של וגדר

  רש"י מודיענו שכאן מסך הוא מן הצדמזרחי לדעת ה
מלמעלה, שהפרכת בכל מקום אינה אלא  פרכת הסכך הפרוס פרכת המחיצה. לא פרכת המסךרבי אליהו מזרחי פירש כוונת רש"י: 

ך את": כמו .ופעם על המחיצה אלא שהמסך נאמר פעם על הסכך .למחיצה כְתָּ בעדו", "הנני שָׂ ך הלא אתה שַׁ לדעתו מסך  –. "דַרְכֵּ
וצריך ביאור, הרי  –רק מהצד.  ה, ולפעמים מן הצד. ובא לומר שכאן על כרחך פירושו מן הצד, שהרי פרכת היא מלמעל לפעמים מתפרש

א, ולא מצא רש"י צורך להדגיש בכל פעם למה משמש. ומדוע רק אם מסך מתפרש בכמה אופנים, הרי בכל מקום מתבאר כפי מה שהו
  כאן פירש.

  מקבילות בפירושי רש"י
כְתָּ  הראשון שהביא רש"י כאן כראיה לפירושו,בפסוק   ) [כנגדו],בעדו(הגנת : ורת הרב שושנה)מהד (ע"פ האריך לפרש במקומו, וז"ל ,בעדושַׂ

וְסָגַרְתְּ  כמו ,האמור בלשון עברי אינו אלא לשון כנגדו ובפניו 'בעד'וכל  .מחיצתו ,(ישעיהו ה, ה) תוֹ הָסֵר מְשׂוּכָּ כמו  ,כמחיצה זו

                                                           
  !).הקורא בפתח ודגש עלול להחליף משמעות (המראות של הנשים הצובאות, ולא שהמראות עצמן צובאות 3
  וץ: וּלְ הלמ"ד בשוא הוי"ו לפניה היתה בקיב לו הייתה 4
 משתבשים בשם זה לקרוא צְבִיָּה. יש 5
 הימים ב כד חוכן בפסוק המקביל בדברי  6
 במ"ם בכתר ארם צובא אינו מותיר ספק שיש לקרוא בשווא נע.החטף  7
  .חסר באלקבץ ובאישאר 8
 ר : 'בין למטה בין דבר לדבר קרוי...'.נוסף ברומא. ובדפו"ר חסר גם 'בין מלמעלה'. ובאלקבץ ובאישא 9

 ברומא ושונצינו רמז 'סכת'. 10
 א ודפו"ר ושונצינו רמז 'סך'.ברומ ברומא ודפו"ר ושונצינו רמז 'סך'. 11
  במקרא. ובאלקבץ חסר כל פסוק זה.נוסף בדפו"ר, וכן הוא  12
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עֲדֵךְ  לֶת בַּ עֲדוֹ  ,ד, ד) ,(מלכים ב הַדֶּ ר בַּ עֲדִ  ה'וכן  .להיות הכפרה מגן בעדך ,פניךקנח העון כנגדך ובי ,(ויקרא טז, ו) וְכִפֶּ  ימָגֵן בַּ
כְתָּ 'פירש גם כאן  –. (תהלים ג, ד) כְתָּ שַׂ כְתָּ שַׂ כְתָּ שַׂ : פירש )לו, שמות כו( לעילרש"י מדנו שההגנה כנגדו.  כך גם בהגנת ע"י מחיצה, הקרויה משוכה. ו'בעדו' מל ''''שַׂ

לשון מחיצה הוא, ובלשון  ,פרכת )לא, כו( ושם]. מגין [י"ג: לשון מגן ,שכת בעדווילון שהוא מסך כנגד הפתח, כמו  ,ועשית מסך

ם הָאָרֹ ) פירש את ג, לא(במדבר וב. המבדיל בין המלך ובין העם חכמים פרגוד, דבר מַרְתָּ סָךְ וְכֹל עֲבֹדָתוֹ וגו'  ןוּמִשְׁ  ,והמסך וְהַמָּ

 )כט ,שמות כה(וי לשון מסך, כדכתיב כסה ,הנסך , פירשואת קשות הנסך )במדבר ד, ז( . ושםהיא הפרכת, שאף היא קרויה פרכת המסך

הֵ  ךְ בָּ ר יֻסַּ בכל מקומות אלו  –. מקדש שהי' מגין ומיסך ומסכך עליהםבית ההוא  ,(ישעיהו כב, ח) המָסַךְ יְהוּדָ ישעיה . וכן בם]ן[אֲשֶׁ

פֵנוּ ך ובינינו היות מחיצה בינחצצת את האף ל ,(איכה ג, מג) ףסַכּוֹתָה בָאַ  )מג ,איכה ג( רש"יוב מסך היא הגנה ומחיצה וכיסוי. רְדְּ   .בו וַתִּ

תוֹ כמו  ,סגירה שוןלדרכך, פירש:  הנני שך )ח ,הושע ב( אבל את הפסוק כַת חָדֶ  ,, ה)ישעיה ה( הָסֵר מְשׂוּכָּ מְשֻׂ   ., יט)משלי טו( קכִּ

כְתָּ רבי מנחם חילק 'מסך' '   ' לשלש מחלקותך' ו'שׂ שַׂ
סֶךְ בִּ : האחד, (סך)במחברת מנחם  כַנְפֵיהֶ  (איוב לח, ח) םיָ  דְלָתַיִםוַיָּ תַ ,... ומגזרתם, (שמות כה, כ) םסֹכְכִים בְּ כָה הַ , (שמות מ, ה) חאֶת מָסַךְ הַפֶּ סֵּ סוּכָ וְהַמַּ  הנְּ

. השני, , ... עניין סלונים [=קוצים] הםכמשכת חדק,... את דרכך בסירים שׂךשׂךשׂךשׂךני נהחילק לשנים: האחד,  'שׂך'... ואת מחברת (ישעיהו כה, ז)

כִיּוֹת הַחֶמְדָּ  ל שְׂ כּתִֹי, (משלי כה, יא), תפוחי זהב במשכיות כסף (ישעיהו ב, טז) הכָּ כּתִֹיוְשַׂ כּתִֹיוְשַׂ כּתִֹיוְשַׂ 'מסך' הרי שחילק   -,... שכת בעדו, (שמות לג, כב) יכַפִּ  וְשַׂ
כְתָּ '   לש מחלקות, ונבאר ההבדל ביניהם בס"ד.של 'ך' ו'שׂ שַׂ

  משורש אחד 'סכך' סכתה' ושכתימשיג ש' רבי דונש
, (שמות לג, כב) כתי כפי עליך עד עבריכתי כפי עליך עד עבריכתי כפי עליך עד עבריכתי כפי עליך עד עברישׂ שׂ שׂ שׂ וווווהבאת  .כתיכתיכתיכתישׂ שׂ שׂ שׂ וווו: )95(ע' דונש השיב על מה שצירף בערך זה שרשים שלדעתו הם נפרדים, וז"ל י רב

כמו  כפיכפיכפיכפי כתיכתיכתיכתישׂ שׂ שׂ שׂ וווו, ויקרא כו, א)(ם שני חלקים. במשכיות כסף הוא כמו ואבן משכית הו, (משלי כה, יא) תפוחי זהב במשכיות כסףתפוחי זהב במשכיות כסףתפוחי זהב במשכיות כסףתפוחי זהב במשכיות כסףבחלק אחד עם 

בסמך, הם בפתרון שוים, כי יש במקרא כמוהם דברים רבים בשין  וסכותהוסכותהוסכותהוסכותה בשׂין ושׂכתיושׂכתיושׂכתיושׂכתי נכתב] =אע"פ[ואם . (איכה ג, מד) לךלךלךלך ןןןןבענבענבענבענ סכתהסכתהסכתהסכתה

תִ וסמך כתובים בפתרונם שוים מן השמות והפעלים, כמו  פִלָּ תַם תְּ גתו מתייחסת לחלק בין 'משכיות' ל'ושכתי'. ר השעיק –וכו'.  (איכה ג, ח) ישָׂ

נכתב בשין. שלא כמנחם שחילק ביניהם. ושכתי . ושניהם מעניין סכך, אף שסכתה בענן לךכפי הוא כמו  כתיכתיכתיכתישׂ שׂ שׂ שׂ וווועתו שאולם גילה ד
  והאריך שאין שינוי השין והסמך סיבה לחלק בין הערכים.

  ד  מהצ גדר 'ושכתי'לרבי מנחם לפי ר"ת סכך הוא מלמעלה 
, הוקשה למנחם לפרשו כמו סכך כדונש, והדין עמו, כי היה למחוקק לחקוק כפיושׂכתי ושׂכתי ושׂכתי ושׂכתי , תירץ את רבי מנחם: )(שם ורבינו תם בהכרעותיו

אֶבְרָתוֹ יָסֶךְ לָךְ , כמו ושׂכתי בכפי  עד עבריאו   ,עד עברי ושכתי עליך ועוד כי דרך מן .  וכמו סכתה בענן לך, (תהלים צא, ד) בְּ
ולא יתכן  [סכך]  [כך תיקן המהדיר, אך נראה שצריך להגיה:  מן הצד. [כי אם] )ן (דרךלמשה בנקרת הצור, ולא דרך מלמעלה כמו בבור, ולא יתכ ו הצורהצד שמ

על סכותה ותאמר ואם  .ובעד כל אשר לו מסביב בעדו שׂכתשׂכתשׂכתשׂכת, ולא יתכן סכך כי אם כמו גדר, כמו  סכתה בענןודונש פתר כמו ]. מן הצד
גם כי מסך שמו, ועל  .אומר כן, וכל גבוה עליו יקרא, כמו עומדים עליו, יש לך להשיב יען כי היה גבוה הרבה מן הארון הארון את הכפורת

. ועוד שקרויה הפרוכת תהסכון ובו לשו[נראה כוונתו, שאף שהמסך עומד מן הצד, כיון שהיה גבוה על הארון, נחשב שעומד עליו, ושייך  .בדי הארון היה נתון

דַי יָלִיצְרוֹר הַ שנאמר:  .ודומין כמין שני דדי אשה ,דוחקין ובולטין בפרוכתבדים ) שהיו הב, מנחות צחמסך, והיה מעל הבדים, כמו שאמרו ( ין שָׁ  ןמֹּר דּוֹדִי לִי בֵּ
וחסרון הפתרון,  ושכתי, ולולי שין עדוהלא אתה שכת ב , וגדרתי כפי, להיות כפי גדר ומגן לך, כמוכפי ושׂכתיושׂכתיושׂכתיושׂכתיולכן פירש מנחם . (שיר השירים א, יג)

מהכרעת רבינו תם עולה שחלוקת רבי מנחם היא, שסכך  –בשל דונש היה היתרון.  על נקרת הצור כמו מסך על הארון, ואשר לא היתה כן
עניין גדר שהוא מן הצד. ושך את דרך ומשכת הם מ ,שכת בעדו ושכתי כפימלמעלה ולא מן הצד, וומסך ודומיהם הם מעניין אחד, שהוא 

  הם מעניין קוצים. חדק,

  ךמשרש ס סכתמשרש סכך ו ותיסכנימין קמחי ור' בי "לר
 [=פ' הפועל נכפלת בל' הפועל]. הכפל יכלם מבעל ,דלותי יותמכמו סכותי קלותי ח ,סכותי שרשו סכךכתב:  )קכהוהר"י קמחי בספר הגלוי (

ו כמו ייבותבסכל בשמת קוצים וחרולים  ,ודסכת בע פירושו ,ריםיאת דרכך בס ךהנני ס .סךן מסכת  ,םכמו קמת מן ק ,ודעבוסכת 

סֶךְ וכמוהו  .לושלא יוכל להזיק  ,ובעד כל אשר לו מסביבעל זה  דומעי .לאיוב תכך עשי ,םדשים לגנות וכרמים שלא יזיק בהם אשעו וַיָּ
עֲדוֹ  דֵרוֹ וְהָיָה לְמִרְמָ וכפל ואמר  .והיה לבער וכתור משסוכמוהו ה .(איוב ג, כג) אֱלוֹהַּ בַּ רֹץ גְּ שם  דמן הצ [רבינו תם] אמרואשר  ,(ישעיהו ה, ה) ספָּ

  .הו כולוססכך עליו שכ יכ ,וכן היה ') ['עליך'].עליה('והלא אמר שם  [למשה], כפו
שתי מ גג,סכך שמלמעלה כעין לשון ולא  ,קופהזלשון מחיצה  סכת ,ם רבנו שמואל כה פירשגכי  ורבי בנימין המשיג בספר הגלוי שם כתב: 

דְלָתַיִם יָ  סך מן ,אותיות הוא כמו מן קם ויקם סֶךְ בִּ  ,סבות בבו מן סכמ ,הוא מן סכך סכות בענן לךל בא .רכךדהנני סך את  .(איוב לח, ח) םוַיָּ

אֹ מן שמם  .חדב כתיב ,כב, כב)  ,(שמואל א יאָנֹכִי סַבֹּתִ  מּוֹת וְשָׁ כַנְפֵיהֶ וכן  ,(יחזקאל לו, ג) ףשַׁ  הסרוכן  .מלמעלה גגהוא  סכך ,סך לשון מחיצה ,םסֹכְכִים בְּ
 ,וכהסאמר מן סכך יאבל  .סוכהן סך מיאמר מ ,לונהמן לן מ ,הכשומ ךו מן שמכ ,היא םמחיצת הכר ),ה ,ישעיה ה( שוכתו והיה לבערמ
  .החסירהכ"ף גש תחת ד

  ומסך לפניהם ומלמעלה גדר קוצים שך את דרכךלדעת רד"ק 
ולפי שעושין גדר הכרמים  [=משרש סוך], מנחי העי"ן ,דוכת בעאתה שכמו כרבי מנחם, וז"ל: את דרכך שך פירש את  הושעברד"ק וה

רַשׂ  פירש:תהלים וב .ושכים ידוע שהם כמו קוצים, וכן סירים .ממנו שך שכת הנאמר הפעול [קוצים], והשדות משכים רַשׂ פָּ רַשׂ פָּ רַשׂ פָּ (תהלים  עָנָן לְמָסָךְ פָּ

ו יריעה לפניהם, וכן (שם לה, טו): אינו סכך למעלה אלא כממם וגו'. ופירוש למסך ' נוסע לפניהם בעמוד ענן יו, משיצאו ממצרים והקה, לט)
חם היה עליהם עד שהיו נוסעים. ואפשר כי מלת למסך כוללת שניהם, בלכתם , כי הענן לפניהם היה בלכתם, אבל בנוואת מסך הפתח

רמים והגנות משיכים שו גדר הכ'ולפי שיעשֹוך מסכך בפלס מכלל', ובשורש  סך משפטושפירש 'מוראה עוד בשרשים שרש סכך  – .ובנוחם
  ואכמ"ל כעת.וצנינים נקרא הגדר משוכה', 

כְתָּ רש"י 'מסך' 'סכך' 'פשוטו של    מלשון מחיצהכולם ' ך' ו'שׂ שַׂ
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שמסך  מבארים על פי שיטתודברי רבינו תם והרד"ק שמסכימים עם שיטת רבי מנחם ו אורל ,פרוכת המחיצה ,ואת פרכת המסךואת פרכת המסךואת פרכת המסךואת פרכת המסך
, בגלל גובהה חשובה כמסככת מלמעלה ,ר רבינו תם שהפרוכת אף שחצצה מן הצדיהסבכמו ש ,מסךקרויה והפרוכת , הוא רק מלמעלה

שהפרוכת שחוצצת בין שאין פירוש מסך כדעת רבי מנחם, הסוכך מלמעלה, אלא ולפרש לחלוק רש"י בא שסיככה מעל הארון ובדיו. 
'סכך' ש .בין מכנגד, קרוי מסך וסכך[בין מלמטה] ה כל דבר המגין, בין מלמעל ש הקדשים, קרויה מסך, כיהקודש לקוד

פֵנוּ  ,איכה . וכמדומה שכוונתו לפסוקי[ולגירסא אחת אף מלמטה. אף מהצדאינם רק מלמעלה, אלא  ,ו'מסך' רְדְּ פֵנוּ סַכּתָֹה בָאַף וַתִּ רְדְּ פֵנוּ סַכּתָֹה בָאַף וַתִּ רְדְּ פֵנוּ סַכּתָֹה בָאַף וַתִּ רְדְּ  ,וגו' סַכּתָֹה בָאַף וַתִּ

ואם כן אין צריך לחלק  .]החוצצת מלמט . ומחיצה זובו ותרדפנוחצצת את האף להיות מחיצה בינך ובינינו רש"י , שפירש סכתה בענן לך

כְתָּ ''''ו,שהוא מלמעלה ''''סָךְ סָךְ סָךְ סָךְ 'מָ 'מָ 'מָ 'מָ ולהפריד בין  כְתָּ שַׂ כְתָּ שַׂ כְתָּ שַׂ אחד, מחיצה והגנה,  , אלא שלשתם מענייןהוא מעניין קוצים    ''''ךךךך'שׂ 'שׂ 'שׂ 'שׂ שהוא גדר מן הצד, ו ''''שַׂ

ך. והנביא אומר הוא מלשון מחיצה וגדר הסוגרת את הדר אףאלא  נחם,, כדעת רבי ממלשון קוצים שׂך את דרכךשׂך את דרכךשׂך את דרכךשׂך את דרכךמכל הצדדים, ואין 

  ע"כ טיפת דיו של רש"י.   לקוצים אלא לסגירת הדרך, גדר. שךל ידי סירים שהם קוצים. אבל אין הכוונה בשמחיצה זו תהיה ע

  

הלז יז  ה מִקְשָׁ֞ הּיְ  אֶת־הַמְּנֹרָה֙  עָשָׂ֤ הּוְ  רֵכָ֣ יהָ  קָנָ֔ יהָ  גְּבִיעֶ֛ יהָ  כַּפְתֹּרֶ֥ נָּה וּפְרָחֶ֖   :הָיֽוּ מִמֶּ֥

פְתֹּ  .מאחד הקוראים   מהו רכַּ
  רק מלת כפתור נמצאת בתנ"ך

  בתורה בפרשת תרומה ובפרשת ויקהל לגבי המנורה, וזה יצא ראשונה:-
וְעָשִׂיתָ מְנֹרַת זָהָב טָהוֹר מִקְשָׁה תֵּעָשֶׂה הַמְּנוֹרָה יְרֵכָהּ וְקָנָהּ גְּבִיעֶיהָ כַּפְתֹּרֶיהָ וּפְרָחֶיהָ  :שמות כה לא

  יִהְיוּ מִמֶּנָּה
ים א: ס טעמו- :ובנביאים פִּ פְתּוֹר וְיִרְעֲשׁוּ הַסִּ   וַיּאֹמֶר הַךְ הַכַּ

כַפְתּרֶֹיהָ יָלִינוּ -קָאַת גַּם-גַּם צפניה ב יד:-   קִפֹּד בְּ

  ראה שפירושו המילולי הוא מין תפוחנַ 
  רושו מובא למטה אחרי העתקת דברי המפרשים][פי חזור  13תרגום אונקלוס

  מקום. רש"י)-כמין תפוחי הכרתיים (כפתורים למה הן דומין   בבלי מנחות כח ב
  כמין תפוחים היו עגולין סביב בולטין סביבות הקנה  בפרשת תרומה רש"י

משלי כה יא רש"י על 
סֶף  יּוֹת כָּ כִּ מַשְׂ פּוּחֵי זָהָב בְּ תַּ

בָר  בֻר עַל אָ דָּ   פְנָיודָּ

כלים המצופין  על משכיות כסף משכיותכעין כפתורין מצויירין 
  (שמות לג, כב) יי כַפִּ כּתִֹ וְשַׂ בכסף כמו 

שהן ארוכין מעט כביצה  14והכפתורים כמין תפוחים בירותיים  גרק רמב"ם בית הבחירה פ
  כדיןכדיןכדיןכדיןששני ראשיה 

  15חדיןחדיןחדיןחדיןכפתוריה הם כצורת ביצה ששני ראשיה   תרומהבפרשת רלב"ג 
ר בן ג'נאח בספר' יונה א
  השרשים

  תפוחתפוחתפוחתפוח וכפתר תחת שני הקנים

פתח בית ה' כי כן המנהג לשום כפתור למעלה מן  כפתורה הך  ט א עמוסאבן עזרא 
  הספים אשר יסמכו עליו תפוחהפתח והוא כעין 

הספים שהם המזוזות  הוא הכפתור הסמוך על שני. בכפתוריה  ב יד רד"ק צפניה
שהם שהם שהם שהם     כפתוריםכפתוריםכפתוריםכפתוריםו ציורים של פרחיםוקראו כפתור לפי שעושין בו 

בפתוח  בכפתוריהוכן ת"י  כפתוריהם וקנותם וכן כמין תפוחיםכמין תפוחיםכמין תפוחיםכמין תפוחים
  תרעיא

                                                           
  ).הבתפוחי זובמשלי כה יא ( )תפוחתפוחתפוחתפוחוכן בכל ענין המנורה. וכן ביואל א יב (תמר ו 13
א יהּ יוֹמתי יןירקא ונלטשׁין לרבתא ולכוּתמין לטיל :במלשינות המן תרגום שני לאסתר פרק ג פסוק חוב[
הַכְדֵין  חַזוּרֵיוְלָקְטִין יָתְהוֹן וְאָמְרִין הָא כְמַה דְמִתלַקְטִין  חַזוּרֵיר בֵּית אֱלָהֲהוֹן וְשָׁדְיִין יגּאין לקלסא ותרצעד

  ].נֵיהוֹן מִבֵּינַנָאבלַקְטוּן יִת
והחזרר)" בכלאים פרק א משנה ד, ועל  על "התפוח והחזרד (או: צמח צדק יו"ד סימן רכא סעיף בועיין שו"ת 

  "כפתור".
  . וגרסה זו עיקר. כך הגרסה ברמב"ם פרנקל 14
ולא חד משני  ו דמוי תפוח שהוא כד משני הצדדיןלפי הרושם עד עתה מדובר בתפוח א. חידושהערת רא"ל:  15

  .הצדדים
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נִיוְכַפְתּרֹ . כפתר רד"ק בספר השרשים נֵי הַקָּ חַת שְׁ , כפתריהם וקנתם, (שמות כה, לה) םתַּ

הַךְ פירושם תפוח, שהיו כמין תפוחים בולטים מגוף המנורה. 
י פִּ פְתּוֹר וְיִרְעֲשׁוּ הַסִּ ר הוא המשקוף הסומך על שתי הכפתו, םהַכַּ

פי שעושים בו ציורי פרחים ל כפתור ראוהסיפים שהם המזוזות. וק
כַפְתּרֶֹיהָ יָלִינוּ  וכפתורים. וכן ואמר בו התרגום (צפניה ב, יד.),  בְּ

  בפתוח תרעהא:

כל בליטת כלי ובנין קורא כפתור כמו כפתורי המנורה הבולטים   ט א ר"א מבלגנצי עמוס
  זה בולט במזוזות למטה בקנה תחת שתי הקנים, אף

  

 השלםערוך 

 
 רות במהדורת קוהוטעה

   5הערה 

ט א"ה. נראה שקוהו   6

כן שהתיקון הוא כי יתילס ומביא מקומות בחז"ל שנקרא כך. משנה מלשון הערוך אונקלוס לעק

  וס. להמתרגם הוא ללשון המקרא במשלי, ותרגום זה אינו של אונק

  כמדומה שמקובל שעקילס תרגם ליוונית. ע"כ הערה. 

  וח או עץ תפוח. תפתפוח מתרגם כנראה לגרמנית  המלהבתרגום 

  אין ספק שלא עלה על דעת הערוך ש'כפתור' הוא עץ תפוח. במנורה אינו מתפרש כך בוודאי.

  רוב ושל יבל"א מיכאל סוקולוף. מילונים של מרקוס יאסטהפניתי את בעל המאמר ל

 
ואמנם 'חזורא מתקרי חזור' מתפרש  כלומר עץ תפוח.  apple-tree, שגם הם כותבים מעניין

   יתכן שכך מתפרשת המלה הארמית, אבל לא אצלנו. שעץ התפוח נקרא תפוח. 

  . תפוח – ורעל המשמע המחודש, כפת התודה לכותב
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ילח י  ים וָוֵ֧ ם הָעַמּוּדִ֛ סֶף וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖    :כָּֽ

(הדברים נערכו על המקרא  יצחק ישעי' וייס נר"ו גאב"ד נוה אחיעזרהרב  –טיפת דיו של רש"י 

קדוקיים, פירוש הדבסוף פרשת תרומה, אבל בגליון תרומה עט לא הובא הדיון הרגיל במקורות 

דִים וַחֲשֻׁ וֵ וָ וָ וָ וָ . רש"י הוא ממקורו בפרשת תרומה) דִים וַחֲשֻׁ י הָעַמֻּ דִים וַחֲשֻׁ י הָעַמֻּ דִים וַחֲשֻׁ י הָעַמֻּ סֶף.קֵ י הָעַמֻּ סֶף.יהֶם כָּ סֶף.יהֶם כָּ סֶף.יהֶם כָּ  וחשוקיהם כסף,וחשוקיהם כסף,וחשוקיהם כסף,וחשוקיהם כסף, :כז, י)( ברש"י יהֶם כָּ

כולן, אם בראשן, אם באמצען. אך יודע אני ]. ואיני יודע אם על פני 2כסף [סביב 1מוקפין היו העמודים בחוטי

יה לשון חגורה, שכן מצינו בפילגש בגבע 3שהחישוק   .4, ותרגומו חשיקין(שופטים יט, י) םוְעִמּוֹ צֶמֶד חֲמוֹרִים חֲבוּשִׁ

_________  
. ע"פ כל הדפו"ר, וכמדומה שכן 3. חסר בדפוס רומא. וכמדומה שמיותר, שהוא במשמעות מוקפין. 2בחישוק, עיין יוסף הילל. . בכת"י קלף 1

ה ברומא ובאלקבץ ובתרגום שם. ובדפו"ר ורפ"ד ובעקבותיו ברוב המהדורות, . כ"4מדוייק. וברפ"ד 'שחשוק', ובעקבותיו ברוב המהדורות. 

  רות אלה של הרב נר"ו הובא בגליון תרומה עט. עמה שהערתי על ה 'חשוקים'.
  

  יהם' 'כבושיהון' שהוא הצמדהבתרגומים 'חשוק
יהוּ עבודה זרה לה, א): באונקלוס [ובשאר התרגומים] תירגם 'וכבשיהון'. ומתבאר על פי מה שהביאו רש"י בגמרא ( יקוֹת פִּ שִׁ קֵנִי מִנְּ ָ  יִשּׁ

גמינן שמעאל אחי חשוק שפתותיך זו בזו, ואל תבהל להשיב. ופירש רש"י: חשוק שפתותיך, כדמתר, אמר לו [רבי יהושע], י(שיר השירים א, ב)
ילא, דברים שמשיקין עליהם את הפה, שנאמר ובתוס' שם (ד"ה מאי) ביאר על פי הירושלמי (ע"ז ב, ז) אמר ר' א –וכבושיהן. וחשוקיהם 

ךָ . ר"ש בר חגי בשם ר' שמואל בר נחמני ישקני מנשיקות פיהו ים לִלְבוּשֶׁ בָשִׂ דֶה עַתּוּדִים[ כְּ בָ , (משלי כז, כו) וגו' ]וּמְחִיר שָׂ כתיב, הא  םישִׁ כְּ
גלה להם רזי תורה. וקתני התם דר' ישמעאל קטן היה  ,16לפניהם דברי תורה, הגדילו ונעשו כעתודים כיצד, בשעה שתלמידיך קטנים כבוש

יך, הוא השקת השפתים וכבישתן [=הצמדתן] זה לזה, כפי שמפרש הירושלמי את באותה שעה, עכ"ל התוס'. הרי שפירוש חשוק שפתות
ו בחזקה עד שנראה מצופה'. ואכמ"ל דים שלתוכן כבשו את הכסף, לחצו והידקו אות[וראיתי מי שביאר כוונת האונקלוס 'חריצת גומות בעמו .ישקני

  .בזה. אבל כאמור רש"י לא פירש כן]

  רש"י לא פירש 'חשוק' כתרגום
בָ : אבל רש"י כאן ובמלכים רְכָּ ה אוֹפַן הַמֶּ מַעֲשֵׂ ים כְּ ה הָאוֹפַנִּ רֵיהֶם הַכֹּל מוּצָ וגו'  ז, לג) ,(מלכים א הוּמַעֲשֵׂ ֻ קֵיהֶם וְחִשּׁ ֻ , הם וחשוקיהםשפירש:  .קוְחִשּׁ

זרה (כד, ב) כשפירש את שירת  נים התחובים מגביהם לחשוקיהם. וכן במסכת עבודה, זרועות האופוחשוריהםסביב שהוא קישורן.  עגולים
הפרות נושאי הארון 'רוני רוני השיטה, התנופפי ברוב הדרך המחושקת בריקמי זהב': התנופפי, התרוממי. המחושקת, קשורה כמו וחשוקיהם 

ה ולשון ת אלו פירש רש"י שלא כתרגום, כנראה משום שלשון תורה לעצמהב, מצופה זהב טהור מבית ומחוץ. בכל מקומו. בריקמי זכסף
  חכמים לעצמן (חולין קלז, ב), ורק את לשון רבי יהושע לא ניתן לפרש אלא בדרך התרגום.

  לרס"ג 'חשוקיהם' הוא צביעה במתכת נוזלית
מהדורת קאפח ביאר שזו צביעה במתכת וגם בנוה שלום ציפוי בכסך מהותך הדבק בעמודים. רס"ג בתפסיר תירגם 'וטלאהא', וביאר ב

  ציפוי. "י חומרים שונים, והצבע אין בו ממשות, שלא כמו בשהפכוה לנוזלית ע
  לרבי מנחם 'חשוקיהם' אינו מלשון 'חשק' ו'רצון'

לֹמֹ במחברת מנחם: חשק, מתחלק לב' מחלקות: האחד,  ק שְׁ ל חֵשֶׁ כֶ . ט, א) ,(מלכים א הוְאֵת כָּ בִתְּ קָה נַפְשׁוֹ בְּ נִי חָשְׁ כֶם בְּ . ענין (בראשית לד, ח) םשְׁ

  מענין 'חשק', אבל לא ביארם.  מחושקיםו חשקיהםלדעתו אין  –(להלן כז, יז).  מחושקים כסף(כאן).  וחשקיהם כסףם. השני, רצון ה

  לרבי יונה 'חשוקיהם' הוא 'זיון' או 'ציפוי' 
ניינו הזיון'. [כמדומה , כלומר רצון. והשניים 'עה'חפץ שלמחילק ביניהם, הראשונים פירש 'כמו  בעקבותיו גם רבי יונה בן ג'נאח בשרשיו

שכוונתו מעניין חיזוק, ועדיין צ"ב]. ור"ש פרחון במחברת הערוך, שבו הועתקו בתרגום אחר דברי רבי יונה, שכידוע במקורם נכתבו בערבית, 
  כתב 'פירוש ציפוי'.

  פוי'הקושי בפירוש 'חישוק' 'צי
משאר הכלים שנכתב בהם רק לשון ציפוי. וכן מה שנכפל בשינוי (להלן לו, לח) שנכתב בהם גם לשון חישוק,  לביאורו צריך הסבר למה נשתנו העמודים

וחשוקיהם כסף וציפוי ראשיהם כסף . וכן (להלן לח, יז) וציפה ראשיהם וחישק אותם, ולהלן (לח, כח) שוקיהם זהבוציפה ראשיהם וח
מות לו, לח) שמחמת קושי זה פירש שהיו שני אופני . וראה בהעמק דבר (שקיהם כסףוציפוי ראשיהם וחשו. ושם (יח) והם מחשקים כסף

  ציפוי.

  הם' פירושו 'דבוקיהם'לאבן עזרא 'חשוקי
ק נַפְשׁוֹ דבוקיהם, כי הווים ידבקו אל העמודים. כי  חשקיהםאולם האבן עזרא נראה שלא חילק ביניהם, שפירש כאן: ומלת  דְבַּ (בראשית לד,  וַתִּ

בשכם בן חמור הוכחתו היא ממה שאת האמור  -. דורות החדשות לא הרגישו שכוונתו לפסוק, לכן לא ציינוהו][במה ח)פס' (שם, ו , כמו חשקה נפשג)
. הרי שכל חשק שבמחלקה הראשונה של רבי מנחם, שכאמור עניינו רצון וחפץ הוא מעניין 'חשקה נפשו', אמר חמור אביו נפשו' 'ותדבק

תתפרש מעניין דיבוק. כדי ליישב את הקושי הנ"ל, למה נשתנו העמודים שנכתב בהם שוקיהם', יה 'חדיבוק. ואם כן גם כל המחלקה השנ
חישוק, משאר הכלים שנכתב בהם רק לשון ציפוי. וכן מה שנכפל 'וציפה ראשיהם וחישק אותם' ודומיו, לכן פירש שאינו ציפוי גם לשון 

  שוקי] כסף.אלא הודבקו על העמודים הווים באמצעות [ח

  הם' פירושו 'הדוק ודבוק'גם לרד"ק 'חשוקי

                                                           
  יכול להתפרש גדיים קטנים, או תיישים גדולים. ודים עת 16
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ק אֹתָ 'ודומיו, שעניינם חפץ. ומעניין זה  פשו בבתכם''חשקה נבעקבותיו כלל הרד"ק וכתב בשרש 'חשק' בעניין אחד את  ַ (שמות לח,  םוְחִשּׁ

ושרים בהם סביב, ודים חוטי כסף מדובקים ומק(כאן), עניין הדוק ודבוק, כי היו לעמ וחשוקיהם כסף(שמות לח, כח),  מחושקים כסף, 'כח)
א שאינו ציפוי כדי ליישב את הקושי הנ"ל, אבל שינה מהאבן עזרא גם הוא פירש כאבן עזר –כמו שעושים בחביות העץ להדק אותם. 

ן על כל העמוד, שהחישוק לא היה להדבקת הווין, ופירש כרש"י שהיו חוטים מדובקים על העמודים. אלא שרש"י נסתפק שמא היו החוטי
גם  –ית לחיזוק, וכך עשו בעמודים [ליופי].  וציפוי. והרד"ק הכריע שהוא מעין חישוקי חבית, שהם כמה חישוקים על פני החב כעין כיסוי

]. ענין קשירה [שלדעת רש"י הוא כעין פירוש חישוקחשוריהם הוא ענין כבוש והדוק. ו חשוקיהםז, לג), הנ"ל פירש הרד"ק:  ,במלכים  (א
  וחופיהון וכיבושיהון כולא מתך. שמשמע שכך תירגם את וחשוריהם, ואכמ"ל.ויונתן שם היפך ותירגם 

  י חשק כאן אינו יכול להתפרש מלשון דבוק וכבישהלרש"
 רש"י מיאן כנראה בפירושים החולקים על רבי מנחם ומפרשים את כל 'חשק' שבמקרא בעניין אחד. אולם לא רצה לפרש כרבי יונה שכאן

רה. ופירש כן גם בלשון נעזר בתרגום הנביאים שאצלו חשיקין הארמי הוא לשון חבישה, שהיא חגירה וקשי הוא מעין לשון ציפוי. לכן
חֲבֹשׁ אֶת חֲמֹרוֹ המקרא כאן. וראיתי מי שהביא שגם על  , תירגמו אונקלוס ויונתן מלשון חגורה, אבל השתמש במילה ארמית (בראשית כב, ג) וַיַּ

עֲשׂוּ לָ 'ן שונה 'וזרז', וכ בלשון משנה (כלים כג,  , תירגם אונקלוס 'ועבדו להון זרזין'. וכן מצאנו ש'זרז' הוא חגורה'(בראשית ג, ז) תהֶם חֲגֹרֹ וַיַּ
  ב) זרז האשקלוני. וראה בערוך 'זרז'.

  פשוטו של רש"י בקצרה 
קים הוא בכפל לשוו ציפוי וחישוק, פסובכמה אי אפשר לפרשו כאונקלוס לשון כבישה, או כרבי יונה בלשון ציפוי, שאם כן  ,וחשוקיהם כסף

אבל לא כרד"ק שהכריע שהוא מעין חישוקי חבית, שהם כמה חישוקים על  .מוקפין היו העמודים בחוטי כסףלכן יש לפרש 

י ואינ  פני החבית לחיזוק, והיו מהודקים מדובקים וקשורים, שלשיטתו זו משמעות חישוקים, אבל לרש"י אין זו המשמעות, ולכן כותב:
לשון חגורה, שכן מצינו  ודע אם על פני כולן, אם בראשם, אם באמצעם. אך יודע אני שהחישוקי

הרי שחישוק הוא מלשון חגירה,  ועמו צמד חמורים חבושים, תרגומו חשיקין. (שופטים יט, י) בפילגש בגבעה

  ע"כ טיפת דיו של רש"י. ולכן מפרש שהעמודים היו חגורים חוטי כסף.
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